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LANGAGE COUSIN... pas si éloigné !                 KUZA LINGVO... ne tiel malproksima !
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CREATION D'UNE CHORALE NATIONALE KREADO DE NACIA KORUSO
Le projet consiste en :
• Création de groupes de chants dans diverses régions 

pour avoir un répertoire commun en espéranto.
• Envoi par le Net des partitions et  des enregistrements 

pour permettre aux choristes de s'entraîner seuls chez 
eux ou,  de préférence, en groupe (10 à 20 personnes) 
guidé par un responsable régional.

• Visites, tous les deux mois, quand le groupe s'est 
suffisamment entraîné, pour améliorer, conseiller.

• Invitation vers la fin du printemps des divers groupes, 
quelque part au centre de la France pour réunir les 
groupes régionaux.

Quel  plaisir  quand nous,  50/60  choristes,  chanterons 
ensemble !

Premier projet :
Depuis  longtemps,  j'avais  l'intention  ,  cette  fois-ci  de 

présenter  en  espéranto  «Canto  General »  de  Pablo 
NERUDA/Mikis THEODORAKIS :

• L'oeuvre chantée est  assez importante,  dense. Le 
thème également, toujours actuel dans notre monde, 
mérite d'être diffusé.

• « Canto General », suite de poèmes, est un cri de 
l'Amérique Latine, un cri des peuples à libérer, un 
chant des merveilles gâchées  de l'Amérique du sud.

Il y a  quelques années, Georges Lagrange en a traduit 
quelques poèmes. Je ne soushaite pas laisser ce travail dans 
un  tiroir.  Bien  sûr  pas  question  de  présenter  l'oeuvre 
complète,  mais  travailler  des  extraits  et  proposer  un 
spectacle logique d'une heure et demie 
avec des musiiciens et des solistes est 
POSSIBLE !

C'est  POSSIBLE à MILAN (du 
18 au 26 juillet 2009) si nous sommes 
prêts, au congrès de SAT.

Voilà le programme, le défi, la 
proposition

Déjà,  à  Paris  « KANTILIE » 
d'assez  nombreux  participants  ont 
commencé à  mi-octobre à  s'entraîner. 
En Bretagne aussi  chez « MEVEN » le projet progresse. A 
Grésillon,  c'est  25  participants,  récemment  venus  de 
certaines  régions  françaises,  découvrir  et  recevoir  les 
partitions.

Donc,  si  vous  êtes  organisateur  d'arrangements 
espérantistes,  si  vous,  vos  groupes 
êtes intéressés par ce projet, n'hésitez 
pas,  contactez-moi à  cette  adresse 
« courriel » :

  
Franjo

La projekto konsistas en  : 
Kreado de kanto-grupoj en diversaj  regionoj por 
havi komunan esperantan repertuaron. 

• sendo per reto de partituroj kaj registradoj por ke 
la  gekantemuloj  povu  provludi  sole  hejme  aù, 
preferinde, grupe (10/20  partoprenantoj)  sub  la 
gvidado de iu regiona respondeculo. 

• Vizito  mia,  ciujn  du  monatojn,  kiam  la  grupo 
sufiĉe laborintis, por plibonigi, konsili. 

• invito finprintempe, al la diversaj grupoj, ie ĉe la 
centro de Francujo por grupigi la regionajn arojn. 

Kian plezuron kiam ni, 50/60 gekantemuloj, kune 
kantos !

Unua projekto : 
De  longe mi  havis  intencon,  denove prezenti  ĉi-foje, 

esperante,  « Canto  General »  de  Pablo  NERUDA/Mikis 
THEODORAKIS :

• La kantverkaĵo estas sufiĉe impona, densa. 
Ankoraù la temo, ĉiam aktuala en nia mondo, 
meritas disvastiĝi. 

• « Canto General », poemaro, estas krio de Latina 
Ameriko, krio de la liberonta popolo,  kanto de la 
mirindaĵoj de la suda parto de Ameriko fuŝuzitaj.

Antaù  kelkaj  jaroj,  Georges  LAGRANGE  tradukis 
plurajn poemojn inter ili. Mi ne deziras lasi tiun laboron en 
tirkesto.  Kompreneble prezenti  la  tutan  kantverkaĵon ne 
eblas, sed labori eltiraĵojn kaj proponi logikan spektaklon 

de unu horo kaj duono kun muzikistoj kaj 
solistoj EBLAS ! 

EBLOS  en MILANO  (je la  18-26a 
de  julio  2009)  se ni  pretos,  en  la 
kongreso de SAT. 

Jen la programo, la defio, la 
propono.

Jam, en Parizo « KANTILIE » estas 
sufiĉe  nombraj  partoprenantoj  kaj 
komencis provludi de mezoktobro. Ankaù 

en  Bretonio  ĉe   « MEVEN »  la  projekto  ĝermas.  En 
Grezijono  ili  estis  25  partoprenintoj,  pasintsemajne  el 
kelkaj regionoj de Francio, por malkovri kaj kunpreni la 
muzikverkaĵon.

Do, se vi estas organizanto pri esperantaj eventoj, se 
la  projekto  interesas vin  kaj  viaj 
esperantaj  grupoj,  ne  hezitu 
kontaktu min je tiu  retadreso :

  
  

Franjo 

Stage en espéranto et activités diverses en Bretagne à Plouezec, du 15 au 22 août 2009 

Les informations sont disponibles au fur et à mesure sur le site  http://www.babelo.org 
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leveque.franjo@gmail.com
Tel : 02 41 82 66 39 – 06 71 27 51 78.
Muzike, esperante via 

mailto:leveque.franjo@gmail.com
http://www.babelo.org/
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IL Y A 150 ANS NAISSAIT ZAMENHOF ANTAŬ 150 JAROJ NASKIĜIS ZAMENHOF
L'UNESCO  a  honoré  la  naissance  de 

Zamenhof  créateur  de  la  langue 
internationale  ESPERANTO,  à  Paris  le 
15/12/2008  ;  De  nombreux  espérantistes 
ont  participé  à  cet  événement.  Nous 
profitons de cet anniversaire pour rappeler 
qu'à deux reprises déjà, l'UNESCO publiait 
des  textes  incitant  à  l'usage  de  cet 
extraordinaire outil de communication

UNESCO  honoris  la  naskiĝon  de 
ZAMENHOF iniciatinto de la internacia 
lingvo  ESPERANTO,  en  Parizo  la 
15ande  decembre  2008   Multaj 
esperantistoj  partoprenis  tiun  eventon. 
Ni  profitas  tiun  datrevenon  por 
rememorigi  ke  jam  dufoje  UNESCO 
publikis tekstojn instigantajn al uzo de 
tiu eksterordinara  komunikilo.

À deux reprises, la Conférence générale de l'Unesco a adopté une résolution spéciale consacrée à 
l'espéranto.  La  résolution  de  la  8ème  Conférence  générale  (Montevideo,  1954)  résultat  d'une 
campagne de plusieurs années coordonnée par l'Association universelle d'espéranto, en particulier par 
son  administrateur  Ivo  LAPENNA.  La  résolution  pour  l'année  du  Jubilée,  adoptée  par  la  23ème 
Conférence générale (Sofia, 1985), fut le fruit d'une collaboration de trente ans et de bons contacts 
de quelques délégations nationales. Ensemble, les deux résolutions constituent la reconnaissance la 
plus nette de la valeur de l'espéranto par une importante organisation interétatique.

Bien  qu'en  1993,  la  27ème  Conférence  générale  ait  de  nouveau  débattu  de  l'espéranto,  la 
résolution en sa faveur proposée par l'Italie n'a pas atteint le stade du vote et est resté un document 
de travail. 

 Résolution de 1985
Conférence  générale  de  l'Unesco.  Vingt-troisième  session.  Sofia  (Bulgarie),  1985.Résolution  

adoptée le 8 novembre 1985, en trente-sixième séance plénière.

Considérant qu'à  sa  session  de  1954,  tenue  à  Montevideo,  elle  avait,  par  sa  résolution 
IV.1.4.422-4224, pris  note  des résultats  obtenus  au moyen de cette  langue  internationale  qu'est 
l'espéranto sur le  plan des échanges intellectuels  internationaux et de la compréhension mutuelle 
entre les peuples du monde, et reconnu qu'ils allaient dans le sens des objectifs et des idéaux de 
l'Unesco,

Rappelant que  l'espéranto  a  depuis lors  beaucoup  progressé  en  tant  qu'instrument 
de  la  compréhension  mutuelle  entre peuples  et  cultures  de  pays  différents,  en 
pénétrant dans la plupart des régions du monde et la plupart des activités humaines,

Reconnaissant les grandes possibilités qu'offre  l'espéranto  pour  la  compréhension 
internationale et la communication entre peuples de différentes nationalités,

Notant la  très  importante  contribution  du  mouvement  espérantiste,  et  en  particulier  de 
l'Association universelle d'espéranto, à la diffusion d'informations sur les activités de l'Unesco, ainsi 
que sa participation à ces activités,

Tenant compte du fait qu'en 1987 sera célébré le centenaire de la création de l'espéranto,
1. Présente ses félicitations au mouvement espérantiste à l'occasion de son centième anniversaire ;
2. Prie le Directeur général de continuer à suivre avec attention le développement de l'espéranto 

comme moyen d'améliorer la compréhension entre nations et cultures différentes ;
3. Invite les  États  membres à  marquer  le  centenaire  de  l'espéranto  par  des  dispositions 

appropriées,  déclarations,  émissions  spéciales  de  timbres-poste  et  autres,  et  à  promouvoir 
l'introduction d'un programme d'études sur le problème des langues et sur l'espéranto dans 
leurs écoles et leurs établissements d'enseignement supérieur ;

4. Recommande aux organisations internationales non gouvernementales de s'associer à 
la célébration du centenaire de l'espéranto et d'étudier la possibilité d'utiliser l'espéranto 
comme moyen de diffuser parmi leurs membres toutes sortes d'informations, y compris sur 
les activités de l'Unesco.

RIONS ENSEMBLE KUNE NI RIDU
Annonce  parue  dans  un  journal  :  -  Desirerais  rencontrer 
anciens élèves du Lycée Condorcet (1960-1968) pour savoir si 
mon père était aussi bon élève qu'il le prétend.-

Anonco aperinta  en  ĵurnalo  :  -  Ŝatus  renkonti  malnovajn 
lernantojn el liceo Condorcet (1960-1968) por scii ĉu mia patro 
estis tiel lerta  kiel li pretendas.-
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DECES DE THIJS SIPMA EN HOLLANDE FORPASIS THIJS SIPMA EL NEDERLANDO. 
Il fut le premier espérantiste étranger à être invité par la 
Verda Stelo à Choisy le Roi  grâce à Claude Gicquel  et 
Charles Billard. La Verda Stelo Espéranto 94  présente à 
son épouse ses très sincères condoléances.

Li estis la unua eksterlandano aceptita de la Verda Stelo 
danke al Claude Gicquel kaj Charles Billard en Choisy-le-
Roi.  La  Verda  Stelo  Esperanto  94  sendas  al  lia  edzino 
siajn sincerajn kondolencojn.

LES FORÊTS DE NOTRE DAME ET DE LA GRANGE
Extraits du magazine « Val de Marne » 

article d’ Eva Lacoste

 LA ARBAROJ  DE NOTRE  DAME KAJ LA GRANGE
Eltirita el la gazeto « Val de Marne » 

artikolo de Eva Lacoste

« Un site exceptionnel qui recouvre principalement le Val de 
Marne  ainsi  que  quelques  communes  des  départements 
avoisinants.

 Pour  préserver  le  patrimoine,  véritable  poumon  vert  de 
3030 ha, une Chartre forestière était signée le 30 juin 2004 par 
différents partenaires.

Maître  d’ouvrage  de  sa  mise  en  application  le  Conseil 
général  du  Val  de  Marne  poursuit  sa 
politique de protection des espaces verts.

Dans  les  vallées  et  à  proximité  des 
rivières,  la  découverte  de  pointes  de 
flèche en silex et de haches du néolithique 
atteste  une  occupation  humaine  très 
ancienne.

Au  moyen  âge  15  moulins  à  eau, 
principalement utilisés à la production de 
farine ont été recensés. La forêt de Notre 
Dame et  le  Bois  de  la  Grange  comportent 
encore  aujourd’hui  un  important  réseau  de  fossés  installés 
durant la période médiévale par les ordres religieux de l’abbaye 
de Saint Maur des Fossés.

Associés  à  des  ruisseaux  et  des  étangs,  ces  réseaux  de 
drainage étaient destinés à protéger la pousse des arbres sur un 
plancher argileux qui gène l’infiltration des eaux.

Dérivés  pour  combler  les  douves  du  château  des 
Marmousets, ils sont à l’origine d’un site exceptionnel au cœur 
du domaine départemental de la Queue en Brie.

Mentionnés au XIV siècle, les premières tuileries se mettent 
en place autour du massif forestier et permettent la construction 
du château de Grosbois à Boissy Saint Léger. »

Peut  être  sera-ce  le  lieu   au printemps   2009 du 
prochain pique-nique des espérantistes du 94.

« Aparta pejzaĝo  precipe situanta en la departemento  « Val 
de Marne » kaj kelkaj komunumoj de la najbaraj departementoj.

Por  antaŭgardi la heredan posedaĵon, vere verdan pulmon de 
3030 hektaroj,  arbara  kontrakto estis  subskribita  la 30an  de 
junio 2004 de pluraj partneroj. 

Ĉefpartnero por ĝia aplikado, la Départementa Konsilio de 
Val  de  Marne  daŭrigas  sian politikon pri  la  protektado  de la 

verdaj spacoj .
Sur  la  valoj  kaj  apud  la  riveroj,  la 

eltrovo  de  elsilikaj  sagaj  pintoj  kaj 
neolitikaj  hakiloj,  atestas   pratempan 
homaran okupadon. 

Mezepoke, 15 akvomueliloj,   precipe 
uzitaj  por  la  produkto  de  faruno,  estis 
entabeligitaj.  La  arbaro  « Notre  Dame » 
kaj  la  arbareto  « la   Grange » niatempe 
ankoraŭ havas grandegan reton de fosaĵoj 

kreitaj dum la  mezepoka periodo fare de la religiaj ordoj de la 
abatejo de « Saint Maur  des Fossés« ».

Kunigitaj de riveretoj kaj  lagetoj, tiuj elfluigaj retoj  utilis 
por  protekti  la  kreskon de  la  arboj  sur  argila  terplanko,   kiu 
malhelpas enfiltradon de la pluvakvoj.

Deturnitaj  por  plenigi  la  kastelan  ĉirkaŭfosaĵon  ,  nomitan 
« Marmousets«,   ili   naskis  esceptan   pejzaĝon  en   la 
departementa bienaro de la komunumeto « la Queue en Brie ».

Mencitaj  dum  la  XIVa   jarcento,  la  unuaj  tegolfabrikoj 
instaliĝas ĉirkaŭ  la arbaro kaj tiel  ebligas la konstruadon de la 
Kastelo « Grosbois » en « Boissy Saint Léger » .

Eble, venontan printempon, la   Esperanto-94anoj 
kuniĝos  tie por agrable pikniki.

Bulletin d’adhésion ou de renouvellement
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Nom ……..…..…… ............... Prénom …...........................................date de naissance  -- / -- / ---- 

Adresse complète ……...............................................................................................…………………….
…………………………..............................................................................................……………………
Téléphone …………............. « Courriel »........................................Profession ….....................………….
 
Adhère en 2009 ...................................   15 €             Renouvelle en 2009 : ..............        15 €
Cotisation de soutien ……………...............................................................................        .......  
    
Chèque  à  l’ordre d’Espéranto 94 La Verda Stelo

Une croix dans cette case signifie que vous n’êtes pas à jour de vos cotisations  ..................................................     

Château de Grosbois




